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1 Soheila Ahmadi

Institute for Humanities and Cultural Studies,
Tehran, Iran

The Maku variety of South Azeri

Abstract

The paper presents a recently recorded text in the Maku dialect of Azeri spoken in Northwest
Iran. The author, who speaks this variety as her mother tongue, examines the main linguistic
features occurring in the text. The recorded speaker is a 54-year-old female, a fully-fledged
speaker of the Maku variety with passive knowledge in Persian. She is from the village of Rend
in the central district of Maku. The text is given in interlinear annotation in Turcological tran-
scription, morphological glosses, and free translation.

Key words: Maku, Azeri, Northwest Iran, Persian, linguistic analysis

Giiney Azerbaycan Turkc¢esinin Maku agzi

0z

Bu calisma, Azerbaycan Tiirkcesinin Kuzeybati iran’da konusulan Maku agzindan kaydedilen
bir metni incelemektedir. S6z konusu agz1 ana dili olarak konusan yazar, metinde ortaya ¢ikan
onemli dilbilimsel 6zellikleri ele almaktadir. Maku agzini yetkin bir sekilde konusan, ayni
zamanda edilgen olarak Farsca da bilen konusmaci, Maku merkeze bagl Rend kédyiinde yasa-
yan 54 yasinda bir kadindir. Makalede, metnin Tiirkolojik ¢evriyazisi, satirarasi morfolojik
aciklamalari ve serbest ¢evirisi sunulmaktadir.

Anahtar sézciikler: Maku, Azerice, Kuzeybati Iran, Farsca, dilbilimsel ¢oziimleme

Information about the language, the speakers, and their community

Azeriis a member of the western - or central, according to Doerfer (2006) - subgroup of the south-
western or Oghuz branch of the Turkic language family. In genealogical terms it is closely related
to Turkish. Azeri which is the official language in the Republic of Azerbaijan (North Azeri), is also
one of the Turkic languages spoken in Iran (South Azeri). Azerbaijan was divided between the
empires of [ran and Russia through the Turkmenchay treaty in 1828. The northern part joined the
Soviet Union as the Soviet Republic of Azerbaijan in 1920, until its independence in 1991.

Although there is a high degree of mutual intelligibility between the North and South Azeri varie-
ties, there are significant differences in linguistic aspects and sources of loanwords. Both varieties
have further dialectal variants. The varieties of South Azerbaijan display different degrees of Irani-
zation in phonology, morphology, syntax and lexicon.

South Azerbaijan is situated in north-western Iran and borders the Republic of Azerbaijan and
Armenia to the North, Tiirkiye and Iraq to the West, the Republic of Azerbaijan and Gilan to the
East, and the provinces of Zanjan and Kurdistan to the South. Politically, it is divided into the prov-
inces of East Azerbaijan and West Azerbaijan. In the demographic context of Iran, it is impossible
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to accurately tally the number of Azeri speakers. There is no consensus on the number of speakers
and estimates are inconsistent. The main reason for this, is that speakers reside all over Iran and
there is a lapse in the national census’ taking into account, ethnic, and racial factors. According to
Crystal (2010), Azeri, with approximately 15-20 million speakers, is larger than any language in
Iran, other than Persian. Most Azeri speakers inhabit four provinces in the northwestern part of
Iran, where each province has its own dialect; Tabriz dialect in East Azerbaijan province, Urmia
dialect in West Azerbaijan province, Ardabil dialect in Ardabil province, and Zanjan dialect in Zan-
jan province. According to Menges (1951) and Bulut (2022), the dialect of Tabriz is the most pres-
tigious among these and therefore serves as the standard for South Azeri. Some cities, including
Qazvin, Hamedan and Karaj, have a large Azeri population as well.

This paper examines the main linguistic features of Maku, a dialectal variety of South Azeri in West
Azerbaijan, which is the author’s mother tongue.

Circumstances of the recording and the speaker

The speaker Kobra Ahmadi

Fieldwork in Maku

The city of Maku (Azeri Maki) is located in the Northeast of the West Azerbaijan province in the
valley of the Zangmar River, which divides the city into northern and southern halves.
Mountainous landscapes, flourishing pastures, hot water springs, waterfalls, and protected areas,
along with old churches and castles, are tourist attractions of this area. Maku is 22 kilometers from
the Turkish border; according to the 2016 census of the “Statistical Center of Iran”, the city had a
population of 46,581 (www.amar.org.ir).

The languages currently spoken in Maku are Azeri, Kurdish, and Persian. For more information on
Kurdish tribes, see Oberling’s 2004 article on Kurdish tribes in Encyclopedia Iranica. Most people
in Maku speak Azeri, while Kurdish is used by a minority of the city’s population. In 2022, the
author carried out her first fieldwork on the Maku variety.
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Sample text

This text, which is about 1000 words, was recorded in November 2022. The speaker, Kobra Ah-
madi, is a 54-year-old woman with passive knowledge in Persian. She is from the village of Rend
in the southern Chaybasar rural district, in the central district of Maku. An annotated transcription
of a part of the recording is included here as a sample text in which the interviewee talks about
daily life in Maku for about 10 minutes.

LINK: Maku Audio

1. B-ism-i-llah-a rahman-i-rrahim. Mdn
in.the.name.of.God compassionate.merciful I
Ciibra  Ahmadi-ydm, Rind  dhl-in-ndn-dm Rit-dd
Kobra Ahmadi-cor1sG Rend  inhabitant-P0OSS-ABL-COP1SG  Rend-LOC
diinya-ya  jdl-mis-dm. Aya-m-in ad-i Ahmad-di
world-DAT  come-POST-1SG ~ father-POSS1SG-GEN name-P0SS3SG  Ahmad-COP3SG
bad, dlli dort yas-im var.
then fifty four age-POSS1SG existing

‘In the name of God, the compassionate, the merciful. I'm Kobra Ahmadi, I'm from Rend.
[ was born in Rend. My father’s name is Ahmad, and I'm 54 years old.

2. Indi  Maku-da zinddganniy  el-ir-iy vd aya-m
now Maku-LOC living do-INTRA-1PL.  and  father-P0SS1SG
ana-m cat-dd ol-ur jend  hdmcinan

mother-P0Ss1SG  village-LOC  be(come)-INTRA3SG  still  still
ev-ldr-i.
house-PL-POSS3PL

‘Now we are living in Maku and my parents still live in the village.

3. Rind bi  jozil yer-di. Mdn  hdmisd
Rend one beautiful place-corP3sG 1 always
zadgah-im-i cox ist-ir-dm vd ona

hometown-P0SS1SG-ACC very  love-INTRA1SG and  that.DAT
iftixar  el-ir-dm. Coy Jjozdl bi cat-di.
proud do-INTRA-1SG  very beautiful one  village-COP3sG

‘Rend is a beautiful place. I always love my hometown very much and I'm proud of it. It’s
a very beautiful village’

~0

4.  Azjimli o cat rusta-ha-ye  gdrdisgdri o

among that village village-PL-IZ touristic CON]J
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de-yil-ldr rusta-ye  gdrdisgdri-di. Ora dolan-may-a
say-INTRA-3PL village-1Z  touristic-COP3SG ~ there  promenade-VN-DAT
jdz-mdy-d jal-dl-1 tabi‘at-in-ddn istifada
recreate-VN-DAT ~ come-AOR-3PL  nature-POSS3SG-ABL  use

el-il-Idr. Hdrdcds jal-ip ora-ni

do-INTRA-3PL.  everyone come-CONV  there-ACC

jor-tip tabitat-in-i tdhsin eli-yip-Idr.

see-CONV  nature-POSS3SG-ACC  admire  do-POST-3PL

‘It is among those villages that are called touristic, it’s a touristic village. People come to
this place to take walks, and enjoy its nature. Everyone who has come and seen this
place, has admired the nature here!

5. Jozdl bilay-lar-i var-di, Jjozdl cay-i

beautiful spring-PL-POSS3SG  existing-COP3SG beautiful river-P0SS3sG

var-di. Bi mdntdgd-si var i ad-in-a
existing-COP3SG one area-P0SS3SG existing CON] name-P0OSS3SG-DAT
Dérd  de-yil-ldr. Ddrd-dd Jjozdl bi-ddnd cay

Dara  say-INTRA-3PL Dara-LoC beautiful one-piece river

var-di. Or-dan cay jec-ir.

existing-cor3SG  there-ABL  river pass-INTRA3SG

Sarisu ad-in-da i dtraf cdat-ddr-i dd

Sarisu name-P0OSS3SG-LOC CONJ surrounding village-PL-ACC ~ PTCL
0 su jed-ir abyari el-ir.
that water go-INTRA3SG irrigate  do-INTRA3SG

‘It has beautiful springs and a beautiful river. It has an area called Dara (literally
‘valley’). There is a beautiful river in Dara. There is a river called Sari su (literally
yellow water) that irrigates the surrounding villages.

6. Bizim ¢dnd-imiz bi su-lu bilay-Ii cay-li
we.GEN  village-POSS1PL one  water-DER  spring-DER  river-DER
cesma-li &at-di. Jozdl dolan-mali-di.
spring-DER  village-COP3SG  beautiful explore-NEC-COP3SG

‘Our village is a village full of water, springs, and rivers. It should be explored well.

7. Maku vd  Rend bi-ddnd ddrrd  haldt-i var i

Maku and Rend one-piece valley state-P0SS3SG  existing CON]J
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dtraf-i sada day-di.
surrounding-P0Ss3sG  all mountain-COP3SG

‘Maku and Rend have the status of a valley surrounded by mountains.

8. Bizim Sdhr-imiz Saydd bi adam masalan bizim

we.GEN  city-POSS1PL.  maybe one  person forexample  we.GEN

mdntdyd-miz-dd zinddgan-niy  eld-mi-yip biddn jal-ip
area-POSS1PL-LOC  living do-NEG-CONV  suddenly come-CONV
jor-sd tadjiib eld-r.

see-HYP3SG  surprise  do-AOR3SG

‘Someone who has not lived in our area may be surprised when (s)he comes and sees
our city’

9. Cox  jalib jal-ir vdli  ¢iin biz-ldr  or-da
very interesting come-INTRA3SG but  because we-PL there-LOC
doy-ul-up bur-da diinya-ya  jdl-ip or-da
born-PASS-CONV  here-LOC ~ world-DAT  come-CONV there-LOC
yecdl-mis-iy biz-d addi jal-ir.
grow.up-PosT-1PL.  we-DAT normal come-INTRA3SG

‘It looks very interesting, but because we were born here and grew up there, it seems
normal to us!

10. O dal bu dal day-di vdsdt ddrd-di.
that side this side mountain-COP3SG middle valley-coP3SG
Eldbir Sdhr-e Maku bir ddrd-nin i¢-in-dd-di
such.a city-1z Maku one  valley-GEN inside-P0SS3SG-LOC-COP3SG
vdsdt-in-dd-di. Das Maku da di-ydl-ldr hdtta
middle-P0SS3SG-LOC-COP3SG stone  Maku also  say-AOR-3PL  even
beyater-e bu day-lar-i das-lar-i.
because.of-1Z  this = mountain-PL-POSS3SG  stone-PL-P0OSS3SG

‘This side and that side are mountains, in the middle there is a valley. As if the city of
Maku is inside a valley, it is in the middle of it. Because of these mountains and rocks, it
is even called Dash Maku (literally Stony Maku).

11.  Jozdl dolan-mali-di mdysusdn  jan ver-ir
beautiful explore-NEC-COP3SG especially  deserve-INTRA3SG
kuhndvérdi-din ~ étiirii.  Coy-lu guruh-ha-ye  kuhndvdrdi var

hiking-ABL for many-DER  group-PL-IZ  hiking existing
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bur-da. Kuhndvdrdi-yd dd  jed-dl-ldr. Hdtta  mdnim
here-Loc  hiking-DAT PTCL g0-AOR-3PL  even [-GEN
6z-lim dd hdrddn bi tdfdnnoni  jed-dr-dm.
self-POSS1SG ~ PTCL occasionally one for.fun g0-AOR-1SG

‘It should be explored well, especially in view of hiking. There are many hiking groups
here. They also go hiking. Even I myself go hiking for fun occasionally’

12. Cox xos-um jal-ir Sdhr-imiz-ddn
very pleasant-POSS1SG come-INTRA1SG  city-POSS1PL-ABL
¢dnd-imiz-ddn tabi’at-in-ndn.
village-POSS1PL-ABL  nature-POSS3SG-ABL

‘1like our city, our village, and its nature very much.

13. Mdntdyd-miz-in dil-i Tiirc-dii vd dtraf
region-POSS1PL-GEN  language-P0SS3SG ~ Turk-cor3sG  and  surrounding
cdat-ddr-dad Kord zdban da var-di.
village-PL-LoC ~ Kurdish  language PTCL  existing-COP3SG
Ciirdii dil-in-dd danis-al-lar.

Kurdish language-P0SS3SG-LOC speak-AOR-3PL

‘The common language of our region is Turkic, and Kurdish is also spoken in the
surrounding villages. They speak Kurdish’

14. Maku-da da eld var-di-lar. Nejd mdsdldn biz
Maku-LOC  PTCL such existing-COP-3PL  how forexample we
Rit-ti-yiy, cat-ti-yiy, jal-mis-iy Maku-da sakin
Rend-DER-COP1PL  rural-DER-COP1PL  come-POST-1PL Maku-LOC resident
ol-mus-uy Ciit-ddr-ddn dd Maku-da sakin ol-an
be(come)-POST-1PL.  Kurd-PL-ABL also Maku-LoC resident be(come)-VN
var-di & Ajam-ldir-ndn ba hdm
existing-COP3SG CONJ Ajam-PL-WITH.POSTP with.each.other
Tiirc-ldr-ndn ba hdm bir mdntdgd-dd sakin-di-Idr.
Turk-PL-WITH.POSTP ~ with.each.other one region-LOC resident-copP-3PL

‘They are also in Maku. For example, we are from Rend, we are rural, we came and
settled in Maku. Among the Kurds, there are also those who have settled in Maku and live
in the same area with Ajams (i.e. Shiite) and Turks.

15. Baid 0z-lim mdnim 0z-lim bi-vay

and (i.e. then)  self-P0SS1SG  L.GEN self-P0SS1SG  one-time
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karimdndi-y-di-m. Bimaristan-da  isli-ydr-di-m indi
employee-COP-TERM-1SG  hospital-LoC work-AOR-TERM1SG  now
baznisdst  ol-mus-am.

retired be(come)-POST-1SG

‘I myself, once, was an employee. | used to work in a hospital, now I am retired.’

16. Ev-in i$-i-yndn uSay-lar-a yetir-r-dm.
house-GEN ~ work-P0OSS3SG-WITH.POSTP  child-PL-DAT  care-INTRA-1SG
Stib dur-ur-am ev-im-in is-1dr-in-i
morning  get.up-INTRA-1SG  house-POSS1SG-GEN  work-PL-POSS3SG-ACC
jor-tir-dm. AsSpdzi  el-ir-dm nahar pisir-r-dm
see-INTRA-1SG  cooking do-INTRA-1SG  lunch co0ok-INTRA-1SG
uSay-lar-a hdrddn piyaderdvi-yd  jed-ir-dm.
child-PL-DAT occasionally  walking-DAT g0-INTRA-1SG
Jiimd-ldr ~ hdrddn kuhndvdrdi-yd  jed-ir-dm.

Friday-PL  occasionally hiking-DAT g0-INTRA-1SG

‘I take care of housework and children. I get up in the morning and do my housework. |
cook. I cook lunch for the children, I go for a walk occasionally. I go hiking on Fridays
occasionally’

17. Hdftd-dd  hec ol-ma-sa bi seri  i¢i  seri
week-LOC nothing be(come)-NEG-HYP one time two time
aya-m-a ana-m-a jed-ir-dm ¢dnd-d
father-POSS1SG-DAT ~ mother-POSS1SG-DAT ~ go-INTRA-1SG  village-DAT
bas vur-ir-am.
head hit-INTRA-1SG

‘1 go to the village at least once or twice a week and visit my parents.

18. Cénd-d Ci jed-ir-dm hdmisdé  mdn  di-ydr-dm bura
village-DAT CONJ  go-INTRA-1SG  always | say-AOR-1SG  here
maysusdn  aya-m-in ana-m-in mahzar-in-dd i

especially  father-POSS1SG-GEN  mother-POSS1SG-GEN presence-POSS3SG-LOC ~ CON]J

otur-ur-am hdmisd ehsas  eldr-dm bir ticd Gz
Sit-INTRA-1SG ~ always  feel do.AOR-1SG  one  piece  of
behest-dd-yim bir ticd behest-in bir

heaven-LOC-COP1SG  one  piece  heaven-GEN  one
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ticd-sin-dd otu-mus-am.
piece-POSS3SG-LOC  Sit-POST-1SG

‘When I go to the village, | always say that here, especially when I sit in the presence of my
parents, | always feel that I am in a piece of heaven. I am sitting (I have set down, i.e. | am
sitting) in a piece of heaven!

19. O yddr Ci hdm  ata-m-inan
that much coNj PTCL father-POSS1SG-WITH.POSTP
ana-m-nan cox lizzat apar-r-am hdmnesin
mother-POSS1SG-WITH.POSTP much  pleasure take-INTRA-1SG  companion
ol-may-dan hdm dd ¢dnd-imiz-i i jed-ir-dm
be(come)-VN-ABL PTCL PTCL village-POSS1PL-ACC ~ CON] g0-INTRA-1SG
Jjor-tir-dm ora-nin ab hdva-sin-nan coy lizzat
see-INTRA-1SG there-GEN  weather-P0SS3SG-ABL much  pleasure
apar-r-am oy  yoshal ol-ur-am.
take-INTRA-1SG ~ very  happy be(come)-INTRA-1SG

‘1 truly enjoy staying with my parents. Moreover, | enjoy when I go and see our village. |
enjoy its nice weather and I become very happy’

20. Daha dét dind  giz-im var-di.
moreover four piece  daughter-POSS1SG  existing-COP3SG
Giz-lar-im-a iftixar  el-ir-dm. Olar-in yad-i
daughter-PL-POSS1SG-DAT proud do.INTRA-1SG ~ they-GEN  memory-POSS3SG
lirdy-im-d tiis-dn-dd Sad ol-ur-am.
heart-POSS1SG-DAT  fall-VN-LoC  happy  be(come)-INTRA-1SG

‘Now, I have four daughters. I am proud of my daughters. I am always happy when |
remember them.

21. Zinddganniy-im-nan  razi-ydm. Allah-a sticr el-ir-dm
life-POSS1SG-ABL satisfied-cOP1SG =~ God-DAT  thank do-INTRA-1SG
hdmisd  vd mottdged-dm Ci hdr nékddr  insan-nar

always and  believe-COP1SG  CON] how.much human-PL

Sokrgozar ol-sa-lar oggdddn  Allah ne’mdt-ddr-in-i
thankful  be(come)-HYP-3PL  thatmuch God blessing-PL-POSS3SG-ACC
onnar-a jari eli-ydjdy. Fdravani Cox-lu ne’mdt-ldr

they-DAT  pour  do-PRO3SG abundance much-DER  blessing-PL
onnar-a ndsib ol-ajay hdr nékddr i Allah

they-DAT  portion be(come)-PRO3SG  how.much CON]  God
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ver-dn  ne’mdt-ddr-in gddr-in-i bil-sd-Idr.
give-VN  blessing-PL-GEN value-POSS3PL-ACC  know-HYP-3PL

‘1 am satisfied with my life. | always thank God and I believe that the more grateful
people are, the more God will pour his blessing on them. Abundances and many
blessings will be given to them as much as they appreciate the blessings that God has

given them’

22.  Mdn Allah-im-nan cox razi-ydm. Allah-im-a hdr
| God-POSS1SG-ABL ~ very  satisfied-COP1SG ~ God-POSS1SG-DAT  every
lahza Sokrgozar-am.  Allah  mdn-d  Coy-lu ne‘mdt-ddr  ver-ip

moment thankful-cor1S¢  God [-DAT much-DER  blessing-PL.  give-CONV
Jjozdl bala-lar  ver-ip salim bala-lar  ver-ip-di.
beautiful child-PL give-CONV  healthy child-PL give-POST-COP3SG

‘1 am very satisfied with my God. I am grateful to God every moment. God has given me
many blessings. He has given me beautiful children. He has given me healthy children’

23.  Hdrcdnd zinddganniy-im-da  Cox-lu farazandsib-ldr  alcak  uja-lar
although life-POSS1SG-LOC much-DER  vicissitude-PL down  up-PL
var-iydi, Cox-lu ddrd tdpd-ldr jec-it-mjs-dm Cox-lu

existing-DIST.COP much-DER  valley hill-PL pass-CAUS-POST-1SG ~ much-DER

zinddganniy-im-da moskelat jor-miis-dm  asani  j6r-mis-dm vdli
life-POSS1SG-LOC problems  see-POST-1SG ease see-POST-1SG  but
hdr moskelat-dan  sdy  eld-mis-dm  ddrs al-a-m vd pilld

every problems-ABL  try  do-POST-1SG learn-OPT-1SG and step

ol-a mdnim tardggi, eld-mdy-im-dd pilld
be(come)-0PT3SG  L.GEN advancement do-VN-P0OSS1SG-LOC  step
ol-a mdnim  Allah-a yayun tiis-mdy-im-dd.
be(come)-0PT3SG  L.GEN God-DAT  close fall-vN-P0OSS1SG-LOC

‘Although there were many vicissitudes and ups and downs in my life, I have passed
through many hills and valleys. I have seen many problems and much ease in my life, yet
have tried to learn from every problem and make it a stepping stone for my advancement
and get closer to my God’

24.  Rdnj-ldr-im-ndn sdy eld-mis-dm  gdnj dl-c jatir-d-m,
suffering-PL-POSS1SG-ABL  try-POST-1SG benefit hand-DAT bring-OPT-1SG
gdnj-ldr-d yetir-d-m Allah-im-a yayunnas-a-m.

benefit-PL-DAT  bring-INTRA-1SG God-POSS1SG-DAT  come.near-OPT-1SG
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Mdn coy  Allah-a  Siicr el-ir-dm. Allah-dan  razi-ydm.
| very God-DAT thank do-INTRA-1SG  God-ABL  satisfied-COP1SG

‘T have tried to get benefit from my sufferings, to attain benefits, to come near to my God.
[ thank God very much. God satisfies me.

25. Diiz-dii javan  sinn-im-dd oy  jdvan sinn-im-dd

true-COP3SG young age-POSS1SG-LOC very young age-P0OSS1SG-LOC

0 de-mdy ol-ar usay sinn-im-dd dr-im-i
X  say-VN  be(come)-AOR3SG  child age-P0SS1SG-LOC husband-P0SS1SG-ACC
dl-ddn ver-di-m s ddnd usayx-nan tih

hand-ABL give-TERM-1SG three  piece  child-WITH.POSTP alone
gal-di-m.
remain-TERM-1SG

‘Although I lost my husband when I was young, when I was so young, or even when [ was a
child, I was left alone with three children.

26. Us dind  giz-im-i tdh yecdt-di-m vdli
three  piece  daughter-P0SS1SG-AcC alone bring.up-TERM-1SG  but
Allah-im-a sticr el-ir-dm vd 0z-lim-d iftixar
God-P0SS1SG-DAT  thank  do-INTRA-1SG  and  self-POSS1SG-DAT  proud
el-ir-dm i Allah-in ¢omdh-liy-i-yndn Allah-in
do-INTRA-1SG  CONJ]  God-GEN  help-VN-POSS3SG-WITH.POSTP  God-GEN
liitf-ti-yndn eli-yd bil-di-m bala-lar-im-i

grace-POSS3SG-WITH.POSTP  do-CONV ~ KNOW.AUX-TERM-1SG  child-PL-POSS1SG-ACC

tdmiz diizjiin  tdrbiydt eli-yip vd jametd-yd tahvi
proper  well bringingup do-CONV  and  society-DAT  deliver
ver-d-m vd Allah-dan  razi-ydm Allah-a sticr

give-OPT-1SG ~ and  God-ABL satisfied-cOP1SG ~ God-DAT  thank
el-ir-dm hdr babdt-dd.
do-INTRA-1SG  every  matter-LOC

‘I brought up my three daughters alone, but I thank God and I am proud of myself that with
God’s help and His grace, [ was able to bring up my children properly and well, and deliver
them to the society. God satisfies me. I thank God for everything.

27. Mdinim dét ddnd ndvd-m var-di
L.GEN four piece  grandchild-P0SS1SG  existing-COP3SG
ndvd-Idr-im-in Uic-i oylan-di bir-i

grandchild-PL-POSS1SG-GEN  three-P0SS3SG ~ boy-COP3SG ~ one-POSS3SG
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giz-di. Boyiih  ndvd-m-in ad-i Sobhan-di
girl-cor3sG elder  grandchild-POSS1SG-GEN  name-P0SS3SG  Sobhan-coP3sG
onnan soran-¢ci  Elman-di, onnan sora Karen-di onnan
he.ABL after-REL  Elman-coP3sG  he.ABL after Karen-COP3SG he.ABL
da sora bi ddnd diggili  giz-im

PTCL  after one piece little girl-PoSS1SG

var ad-i Janan-di.

existing name-POSS3SG Janan-coP3sG

‘T have four grandchildren. Three of them are boys and one is a girl. The name of my
oldest grandson is Sobhan. The next is Elman. After him is Karen, and after him [ have a
little daughter whose name is Janan’

28. Olar-i mdn  Coy, coy, coy ist-ir-dm Sirin dil-li
they-acc 1 very very very love-INTRA-1SG  sweet tongue-DER
bi  bala-di-lar hammi-si Jjozdl Jjocdh.

one child-copr-3PL  all-POSS3PL beautiful cute

‘1love them very, very, very much. They are nice children. They are all beautiful and

cute!

29. Jil-dndd bura  mdn olar-in jor-mdy-in-ndn
come-CONV  here 1 they-GEN  see-VN-POSS3-ABL
Cox  sdvin-ir-dm. Hdrddn giz-lar-im-nan

very be.happy-INTRA-1SG  occasionally daughter-PL-POSS1SG-WITH.POSTP
jal-il-lér bura hdrddn giz-lar-im jatir-ir

come-INTRA-3PL.  here occasionally daughter-PL-POSS1SG  bring-INTRA3SG

olar-i biddn goy-ur mdnim  yan-im-a
they-ACC  occasionally leave-INTRA3SG  L.GEN near-P0SS1SG-DAT
jed-ir is-1dr-in-i yer-be-yer  el-ir.

go0-INTRA3SG  affair-PL-POSS3PL-ACC  arrange do-INTRA3SG

‘When they come here, I am very happy to see them. They come here with my daughters
occasionally. Sometimes my daughters bring them here and leave them with me and
they go to arrange (i.e. place-PTCL-place) their affairs.

30. Coy xoshal ol-ur-am olar-in yan-in-da.
very  happy  be(come)-INTRA-1SG  they-GEN  side-P0SS3-LOC
Olar-nan mdn-d Coy xos jec-ir. Olar-i ci

they-WITH.POSTP  [-DAT  very pleasant  pass-INTRA3SG they-ACC  CON]
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Jjor-tir-dm lirdy-im-ddn ndmmdnd ddrd-o-ydmm-o gussd var
see-INTRA-1SG  heart-POSS1SG-ABL whatever pain-and-sorrow-and-grief existing
hammi-si  su ol-ur jed-ir Sdavin-ir-dm

all-poss3 water  be(come)-INTRA3SG ~ go-INTRA3SG  be.happy-INTRA-1SG

onnar-i  jor-dndd.

they-ACC  see-CONV

‘1 am very happy with them. I have a lot of fun with them. When I see them, all the pain
and sadness in my heart disappears (i.e. water be(come)). I am very happy when I see
them.

31. Giz-lar-im lic-i dd lisans-di bir-i dd

daughter-PL-POSS1SG three-P0SS3 PTCL bachelor-copr3 one-POSS3SG  PTCL

danesamuz-du hdstum ox-ur bdtd  giz-lar-im-in
student-coP3sG  eighth study-INTRA3SG  and  daughter-PL-POSS1SG-GEN
bir-i nemaydndegi-ye  eldbir dsdl-i var-di
one-P0SS3sG ~ agency-IZ such.a  honey-P0SS3SG existing-COP3SG
ndmdnd-di.

what-COP3sG

‘Three of my daughters have bachelor’s degrees, and one is a student, in eighth grade.
One of my daughters has a, you name it, a honey sales agency’

32. Badd o-bir-i dd Ci basgah-a jed-ir basgah-da
and that-one-P0OSS3SG PTCL CONJ] gym-DAT go-INTRA3SG  gym-LOC
eldbir  mordbbi-di tdimrin  ver-ir bir-i dd sdadid
such.a coach-COP3SG training give-INTRA3SG one-P0SS3SG PTCL much
gol-o-giyah-a dlagd-si var-di 0 zdmind-dd
flower-and-plant-DAT interest-POSS3SG  existing-COP3sG  that  field-LOC
fdaliydt  el-ir ibtidayi haldt-in-dd feilin.
activity do-INTRA3SG initial stage-POSS3SG-LOC  at.present

‘And the other one, who goes to the gym, she is some sort of coach of the gym and
assigns training (to others). The next one is very interested in flowers and plants and
has currently begun to work in that field’

33. Boyiih-tdrin ~ hdddf-Idr-i usay-lar-in-i yecdld-ip
big-SUP goal-PL-POSS3PL  child-PL-POSS3PL-ACC bring.up-CONV
sdr-o-saman ver-mdy  begoli di-ydl-ldr birdz

direction.and.order  give-VN in.otherwords  say-AOR-3PL  slightly

www.tehlikedekidiller.com 31



JofEL/TDD ¢ Summer/Yaz, Volume/Cilt 13, Issue/Say1 23, 2023

Soheila Ahmadi « The Maku variety of South Azeri

da

PTCL

0 yecdt-mdy-di 0 ab-o-gel-ddn

childhood-ABL

Cix-a-lar

that bring.up-VN-COP3SG that come.out-OPT-3PL
héld

still

cox uSay-di-lar.

very  child-cop-3PL

‘Their biggest goal is to bring up and organize (i.e. to give head and order to) their
children. In other words, they say that they should bring them up and let them leave
childhood (i.e. water-and-mud) behind, as they are still very small’

34. Onnar-in  yan-in-da da dlateg-ldr-in-in dali-sin-i
they-GEN  side-POSS3PL-LOC  PTCL  interest-PL-POSS3-GEN  back-P0SS3-ACC
tut-ul-lar ta bi munasib vay-dd insalla
take-INTRA-3PL CON] one  proper time-LOC  God.willing
igdam eli-yd-ldr hdddf-ldr-in-i peygiri  eli-yd-Idr.
action do-OPT-3PL  goal-PL-POSS3PL-ACC  pursue  do-OPT-3PL
‘Besides that, they follow their interests so that they can act at the right time and follow
up on their goals.
35. Midn dd ndhaydt-e  sdy-im-i el-ir-dm olar-i
| PTCL most-IZ try-POSS1SG-ACC  do-INTRA-1SG  they-AcC
hdddf-ldr-in-d arzu-lar-in-a yetir-mdy-dd c¢omdh-liy
goal-PL-POSS3PL-DAT ~ wish-PL-POSS3PL-DAT  get-VN-LOC help-vN
eli-yd-m. Hdrnd is dl-im-ndn jal-sd.
do-0PT-1SG ~ whatever work  hand-POSS1SG-ABL  come-HYP
‘1 will try my best to help them achieve their goals and dreams with whatever I can do.
36. Mdnim  béyiih-tdrin  arzu-m bala-lar-im-in
L.GEN big-SUP wish-P0Ss1SG ~ child-PL-POSS1SG-GEN
arzu-lar-i-di arzu-lar-in-a yetir-mdy-i
wish-PL-P0SS3-COP3SG ~ wish-PL-POSS3-DAT get-VN-POSS3SG
xosbaytcilix-1dr-i-di.
prosperous-PL-POSS3-COP3SG
‘My biggest wish is the wishes of my children, as it is their happiness to achieve their
dreams’
37. Baid  Sdhr-imiz mdrzi bi Sdhr-di, Tiirciyd-yndn
and city-POSS1PL borderline  one city-cor3sG  Tiirkiye -WITH.POSTP
hdmmdrz-iy eldbir, biz-ndn Tiirciyd-nin ara-sin-da
same.border-COP1PL  such.a we-WITH.POSTP ~ Tiirkiye -GEN  between-P0SS3SG-LOC
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eld-bi fasild yox-du. Maku-dan jed-ir
so.much.one distance non.existing-CoP3SG Maku-ABL  go-INTRA3SG
Bazirgan-a Bazirgan-nan  mdrz-e Tiirciyd-di eldbir.

Bazargan-DAT Bazargan-ABL border-iZz Tiirkiye-COP3SG  so.much.one

‘Our city is a border city. We are contiguous with Tiirkiye. There is not much distance
between us and Tiirkiye. It goes from Maku to Bazargan and by Bazargan there is the
Turkish border’

38. Bazirgan-nan o tardf-d Tiirciyd-di. Orda jémréh var-di.
Bazargan-ABL that side-DAT  Tirkiye -COP3SG there customs  existing-COP3SG
Jomréh-da idard-si zad-i var-di i or-dan
customs-LOC  office-P0SS3SG  thing-P0SS3SG  existing-COP3SG CON]J there-ABL
bi ndfdr Ci isti-yd jed-d Tiirciiy-yd xarej dz
one person CON] want-OPT3SG go-OPT3SG  Tirkiye-DAT out  of
kesvdr-d or-da jed-ir is-Idr-in-i yer-be-yer
country-DAT there-LOC  go-INTRA3SG  work-PL-POSS3SG-ACC  place-PTCL-place
el-il-ldr or-dan jec-ir jed-ir 0 yan-a.
do-INTRA-3PL  there-ABL pass-INTRA3SG go-INTRA3SG that  side-DAT

‘On the other side of Bazargan is Tiirkiye. There are customs there. In the customhouse
there is an office so that if someone wants to go from there out of the country to Tiirkiye,
(s)he goes there and they do their work and passes through there and (s)he goes to the
other side’

39. Badd bu Sdhr-in  marzi ol-may-i-nin
and this city-GEN borderline be(come)-VN-POSS3SG-GEN
eli-yd bil-dr-di bi Sey bi  seri
do-CONV ~ KNOW.AUX-AOR-DIST.COP one  thing one series
mazaya-si ol-a biz-d vali  ojur fargili
advantage-P0SS3sG ~ be(come)-OPT3SG ~ we-DAT but so.many different
bi  mazaya-si yox-du.
one advantage-P0SS3SG  non.existing-COP3SG

‘The border status of this city could have advantages for us, but it does not have so many
advantages for us.

40. Eld maziyat-i o-du i biz  yayun-tar-iy
so.much advantage-P0sS3sG  that-cor3sG CON] we close-COMP-COP1PL
masalan rahdt-tdr bur-dan  jec-ip jed-d bil-ir-iy

forexample easy-COMP  here-ABL pass-CONV ~ go-CONV KNOW.AUX-INTRA-1PL
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xarej dz kesvdr-d. Bil-m-ir-dm eld o-lar

out of country-DAT ~ know-NEG-INTRA-1SG SO that-PL
siyasdt-d mdrbut-du i mdnim  Coy da bas-im
policy-DAT  related-cOP3SG ~ CONJ L.GEN very  PTCL head-P0ss1SG
Ciy-m-ir. beld, daha s6z-im yox-du.
come.out-NEG-INTRA3SG  so more  word-POSS1SG  non.existing-COP3SG

‘The only advantage is that we are closer. For example, it is easier to pass through here
and go abroad. I don’t know if these issues are related to politics, which [ don’t know
much about. So, | have nothing more to say.

Selected characteristics

Sound system

The varieties of Northern and Southern Azeri display basically the same phonological structure.
Their phonemic inventory consists of 9 vowels and 24 consonants. For socio-political reasons they
are written with different orthographies.

Vowel types

The vowel inventory consists of the following main types: i/i, u/i, a/d, o/é and e. The high vowels
in suffixes are pronounced lax, marked with a dot under the vowel symbol. In some dialect studies,
lax high vowels are represented by a, however this is not correct, phonologically. Lax vowels are
less high and tend to be somewhat less fronted, but the phonological distinction, for instance, be-
tween a lax i and a lax i is maintained. Therefore, they have to be represented in different ways.

Palatal and labial vowel harmony is a general phonological feature of Azeri words, but sometimes
exceptions occur and we see non-harmonic cases due to the influence of Persian. Another Persian
influence is the tendency toward a fronted pronunciation of a > d. The short d [z] in Arabic and
Persian loanwords in Azeri is thus rendered as 4, e.g. S1 Ahmad, Turkish Ahmet, S36 yos-bdyt-c¢i-
liy ‘happiness’ (Turkish baht). For more detail see Bulut (2018: 411).

In some varieties of Irano-Turkic, Turkic vowels, alien to Persian, are replaced, e.g. 6 > o, ii > u. This
replacement is not observed among native speakers of Maku.

Another tendency which is heard mostly from educated and young speakers, is the use of conso-
nant clusters, e.g. S10 $dhr ‘city’ is heard instead of Sdhdir.

Consonant types

In S16 pisir- is used instead of the standard Azeri bisir- ‘to cook’. According to Bulut (2018), the
members of the pairs of voiced /unvoiced stops p/b, t/d, and k/g did not form separate phonemes
in Turkic. Due to the high percentage of bilingual and multilingual speakers in the region, and the
fact that a major proportion of the lexicon has been adopted from other languages, such as, for
instance, Modern Persian, where p, b, t, d, k, g are distinct phonemes, the situation has changed in
present-day Iranian Turkic. As Doerfer (2006: 97) notes, “The distribution of initial stops is com-
plicated. According to current theories in Turcology, Ancient Turkic had t-, k- and b-, with a ten-
dency of the Oghuz branch to develop Ilenes variants of t- > d-, and k- > g-; p- rarely occurs word-
initially. In present-day varieties of Oghuz Turkic the occurrence of lenes or fortes allophones of k-
or t- varies across different regions, which makes it unpredictable”.

The uvular stop k may also be pronounced as a postvelar voiced stop g [G], and sometimes both
have merged into a unique phoneme y, e.g. kdm ‘sorrow’, which also appears with initial y as e.g.
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S30 ydm. G can also function as an allophone of k, e.g. gdm. Word-finally and in combination with
back vowels, the uvular fricative y occurs as another allophone of k, e.g. S5 bilay ‘spring’.

Also, due to fronting, jis used as an allophone for the front variety of g, e.g. in S18 jed- ‘to go’ instead
of Turkish git-, S38 jémréh ‘costums’ instead of Turkish giimriik, and ¢ is used as an allophone of k
in fronted environments, e.g. S6 ¢dnd ‘village’ instead of Turkish kent ‘town’. In the Tabriz variety,
original ¢ and j sometimes change to ts and .

Consonant harmony is one of the other phonological processes in which back stops in word-final
position harmonize with the preceding vowel as follows. Thus, k occurs after front vowels, e.g.
bdytik ‘big’, and k occurs after back vowels, e.g. S23 alcak ‘down’. Moreover, fricativization occurs
in stems ending with k and k, which are followed by suffixes and k changes to h, e.g. S33 bdyiih-
tdrin ‘biggest’, and k changes to y, e.g. al¢ay-i ‘its down’.

Morphophonological rules operate over morpheme boundaries. When the plural {-1Ar} is added,
a final r is regressively assimilated, e.g. S5 de-yil-ldr ‘they say’ < de-yir-Idr, S4 jdl-dl-Idr ‘they come’.
A stem-final r can be dropped as e.g. the post terminal form of otur- ‘to sit’ S18 otu-mus-am in
opposition to the intraterminal form otur-ur-am.

An example of progressive assimilation is derivation with the suffix {-1I} such as S14 ¢&dt-ti-yiy ‘we
are villagers’, S14 Rit-ti-yiy ‘we are from Rend.

An example of contraction is S16 yetir-r-dm ‘1 care’ < yetir-ir-dm. The auxiliary verb eld- ‘to do’
demonstrates contractions such as the intraterminal form el-ir < eld-yir, and the aorist form el-dr
< eld-ydr. The verb istd- ‘to want, ‘to love’ shows the intraterminal form S28 ist-ir-dm < istd-yir-dm.

The consonant clusters -nd- is avoided in the word for ‘village’ &dt/¢dd < ¢dnd, and the name of the
town Rend as in S14 Rit-ti-yiy.

A stem-final a or e is usually raised before a suffix in y, e.g. the prospective form S21 eli-ydjdk < eld-
ydjdk, and the aorist form S10 di-ydl-Idr < de-ydl-ldr.

In most South Azeri varieties such as the Maku variety, there is a special intonation pattern at the
end of yes/no questions, possibly due to Persian influence, which replaces the interrogative par-
ticle mi in Turkish.

Morphology

The plural suffix is, as in most Turkic languages, {+LAr}, e.g. S36 arzu-lar ‘wishes’, S2 ev-Idr
‘houses’. The L is realized as d in the vicinity of alveolar stops ¢, d and as nasal n after n, e.g. S21:
ne’mdt-ddr ‘blessings’, S5 cdt-ddr-i ‘villages + ACC, S21 on-nar-a ‘they+DAT".

Examples of the personal pronouns are in S1 mdn ‘T, sdn ‘you’, S27 o ‘(s)he’, S14 biz ‘we’, siz ‘you,
S20 o-lar ‘they’. The reflexive pronoun is 6z, e.g. S11 6z-iim (self-P0SS1SG). There are two demon-
strative pronouns, S10 bu and o ‘this and that’, plural bu-lar ‘these’ and o-lar ‘they/those’. For
demonstratives, indicating place, e.g. S18 bura ‘here’ and S4 ora ‘there’ are used. Azeri uses the
particle ¢i < ki ‘that’ extensively. There are many examples of this in the text (S 4, 5, 7, 14, 18, 19,
21, 26, 30, 32, 38, 40). This is from the Persian ke, which is used in copies of Persian sentence
structures in Azeri.

Possessive and case suffixes show the expected Azeri features. Possessive suffixes are {+([)m},
{+Dn}, {+(s)I(n)}, {+(I)mlz}, {+()nlz}, {+LArl}, e.g. S1 aya-m (father-P0ss1sG), S32 dlagd-si {inter-
est-P0OSS3SG).

The case suffixes are genitive {+(n)In}, accusative {+(n)I}, dative {+(y)A}, locative {+dA}, ablative
{+DAn}, e.g. S20 olar-in yad-i (they-GEN memory-P0SS3SG), S25 dr-im-i (husband-P0SS1SG-ACC), S23
Allah-a (God-DAT), S1 Rit-dd (Rend+L0C), S21 zindd-gan-niy-im-nan (life-P0SS1SG-ABL). Observe that
the d of the ablative suffix is realized as n after nasals, e.g. dl-im-ndn (hand-P0SS1SG-ABL), S37 Ba-
zirgan-nan (Bazirgan-ABL).
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The suffixed postposition {+(I)nAn} means ‘with’ as in , e.g. S14 Ajam-lir-ndn, (Ajam-PL-
WITH.POSTP) ‘with Ajams’, Tiir¢-Idr-ndn (Turk-PL-WITH.POSTP ) ‘with Turks’, S16 i$-i-yndn (work-
POSS3SG-WITH.POSTP) ‘with its work’, S19 ata-m-inan (father-p0SS1SG-WITH.POSTP) ‘with my father’,
ana-m-nan (mother-P0SS1SG-WITH.POSTP) ‘with my mother".

The present tense of ‘to be’ exists only as an enclitic copula: 1SG {+(y)Am}, 2SG {+sAn}, 1PL {+(y)IK]},
2PL {+sInlz}. In the third person the copula {+dI(r)} is used. Examples: S18 behest-dd-yim (heaven-
LOC-COP1SG) ‘1 am in heaven’, S21 razi-yim (satisfied-CoP1SG) ‘1 am satisfied’, S1 Ahmad-di (Ahmad-
COP3SG) ‘is Ahmad’, S14 Cdt-ti-yix (rural-DER-COP1PL) ‘we are rural), S14 var-di-lar (existing-COP-3PL)
‘they are existing’ In the past tense the copula {-(y)dl} is used, e.g. karimdndi-y-di-m (employee-
COP-TERM-1SG) ‘I was an employee’.

Finite verb forms include intraterminal forms built with the suffix {+(y)Ir}. If the stem ends in a
vowel, the suffix begins in -y, e.g. de-yir ‘X says’. Examples S2 ol-ur (be(come)+INTRA3SG) ‘is/be-
comes’, S5 jec-ir (pass-INTRA3SG) ‘passes’, jed-ir (go-INTRA3SG) 'goes’, S16 dur-ur-am (get.up-INTRA-
1sG) ‘I get up), jor-iir-dm (see-INTRA-1SG) ‘I see’, S17 vur-jir-am (hit+INTRA+1SG) ‘I hit, S40 bil-ir-iy
(know-INTRA-1PL) ‘we know’. See about contracted forms above. The negation marker of all tenses
is {-mA} attached directly to the stem, e.g. S40 bil-m-jr-dm (know-NEG-INTRA-1SG) ‘1 do not know’ <
bil-md-yir-dm.

The aorist suffix is {+(y)Ar}, e.g. S11 jed-dr-dm (go-AOR-1SG), S4 jdl-dl-Idr (come-AOR-3PL), S33 di-
ydl-ldr (say-AOR-PL), S13 danis-al-lar (speak-AOR-PL). Observe the contracted forms S8 eld-r (do-
AOR). The past aorist is formed with the terminal copula, e.g. S15 isli-ydr-di-m (work-AOR-TERM-
1SG) ‘1 used to work.

The terminal past tense is formed with {+dI} combined with the agreement suffixes of the posses-
sive type, e.g. S25 ver-di-m (give+TERM-1SG), S25 gal-dj-m (remain-TERM-1SG).

Postterminals are formed in the first person with{-mlIs}, and otherwise with {-(y)Ib}, e.g. S1 jdl-
mis-dm (come-POST-1SG), S9 yecldl-mis-iy (grow.up-POST-1PL), S14 jil-mis-iy (come-POST-1PL), S4 eli-
yip-ldr {(do-POST-3PL), S22 ver-ip-di (give-POST-3SG). These forms are not markers of evidentiality.

The pluperfect suffix {+mls-dI} does not occur in the sample text.

The modal forms include a prospective in {-(y)AjAK}, e.g. S21 eli-ydjdy ‘do+PR0O3SG, S21 ol-ajay
(be(come)-PRO3SG).

The optative suffix is {-(y)A}, e.g. S23 al-a-m (take-OPT-1SG), ol-a (be(come)-0PT3SG), jétir-d-m
(bring-0PT-1SG), S33 Ciy-a-lar (go.out+0PT+3PL). Observe the use of optative forms in expressions
of wish, e.g. S38 isti-yd jed-d (want-OPT3SG go-OPT3SG) ‘X wants to go’.

Other modal forms such as imperative and voluntative do not occur in the text.

The hypothetical suffix is {+sd}, e.g. S8 jor-sd (see-HYP3SG) ‘if (X) sees’, S21 bil-sd-Idr (know-HYP-
3pL) ‘if they know’.

Potential is expressed by the CONVERB in {-(y)A} and bil-, which means ‘to know’ as a full verb, e.g.
S26 eli-yd bil-di-m (do-CONV KNOW.AUX-TERM-1SG) ‘I could do’, S40 jed-d bil-ir-iy (go-CONV KNOW.AUX-
INTRA-1PL) ‘we can go’.

Non-finite verb forms are the verbal nouns in {-(y)An}, e.g. S21 Allah ver-dn {God give-VN) ‘God’s
given’, the verbal noun of the infinitive type in {-mAK}, e.g. S4 dolan-may, jédz-mdy (promenade-VN
recreate-VN) ‘to walk, to recreate’, the converbs in {-(y)Ip}, {-(y)A}, and {-(y)AndA}, e.g. S4 hdrcds
jdl-ip ora-ni jér-iip (everyone come-CONV there-ACC see-CONV) ‘everyone who has come and seen
there’, S26 eli-yd bil-di-m (do-CONV KNOW.AUX-TERM-1SG) ‘I could’, S29 jdl-dndd (come-CONV) ‘when
they come’.

Azeri has a passive voice marked by {-11} or the passive-reflexive suffix {+(I)n}, e.g. S9 doy-ul-up
(born-PASS-CONV). One causative form in the text is S23 jel-it-mis-dm (pass-CAUS-POST1SG).
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Syntactic features

The unmarked order of major sentence constituents is SOV, e.g. S3 Mdn zadgah-im-i ¢oy isti-r-dm
(I hometown-P0SS1SG-ACC very love-INTRA-1SG) ‘1 love my hometown very much’.

Possession is expressed by a noun + possessive suffix, e.g. S37 $dhr-imiz ‘our city’, or by noun +
genitive suffix and noun + possessive suffix, e.g. S26 Allah-in Iiitf-liy-ndn (God-GEN grace-P0OSS3SG-
WITH.POSTP) ‘with the grace of God’. Azeri adpositions are postpositions, according to left-branch-
ing syntax patterns; e.g. S27 on-nan sora Karen-di (he-ABL after Karen-COP3SG) ‘after him is Karen’,
S30 Coy yoshal ol-ur-am olar-in yan-in-da (very happy be(come)-INTRA-1SG they-GEN side-POSS3SG-
LocC) ‘T am very happy with them’.

The Persian comparative suffix {+tAr} and the superlative suffix {+tArIn} have been copied into
the Maku variety of Azeri, e.g. S40. Biz yayun-tar-iy (we close-COMP-COP1PL) ‘we are closer’. S33.
Boytih-tdrin hdddf-Idr-i (big-SUP goal-PL-POSS3PL) ‘their biggest goal’.

The Maku variety of Azeri has adopted the clause-combining strategies of Persian, the dominant
language of the area. According to Johanson (1988), the impact of Iranian on Azeri syntax is par-
ticularly clear in the structure of complex sentences, especially in sociolects of the educated. Imi-
tations of Indo-European type subordinative constructions are used instead of Turkic left-branch-
ing constructions, where the subordinated elements are more or less expanded sentence constit-
uents, morphologically based on verbal nouns, participles, and converbs. However, the typical Tur-
kic patterns of left-branching non-finite clauses have not been abandoned. Free subjunctors and
conjunctors of the standard Persian type have been introduced, partly by assigning new functions
to indigenous elements. According to Lee (2008: 208), Azeri relative clauses are head-external
subordinate clauses embedded in noun phrases. The structure of Iranian Azeri is further charac-
terized by the use of two syntactic types of relativization.

Prepositive or left-branching relative clauses are based on nominalized verb forms (verbal nouns
or participles). Subordinators or deverbal noun suffixes are {+(y)an}, {+(y)AjAk}, {+mls}, {+dIk},
which attach to the predicates. These suffixes may also form clauses that function as adverbs, ad-
jectives or nouns. These subordinate clauses act exactly as the corresponding word types. For ex-
ample, just like a simple adjective, an adjectival clause precedes the noun modified, or a nominal-
ized clause takes inflections which a simple noun can take and can occupy any place that a simple
noun occupies in a sentence, e.g. S21 hdr ndkddr Allah ver-dn ne'mdt-ddr-in gddr-in-i bil-sd-Idr
(how much God give-VN blessing-PL-GEN value-POSS3PL-ACC know-HYP-3PL) ‘as much as they appre-
ciate the blessings that God has given them.

Postpositive or right-branching relative clauses are introduced by the relative pronoun or subor-
dinator ki ‘that’, ‘who’, ‘which’ and use finite verb forms. They are structural copies of Iranian rela-
tive clauses, e.g. S30 Olar-i ¢i J6r-lir-dm tirdy-im-ddn ndmmdnd ddrd-o-ydmm-o gussd var hammi-si
su ol-ir jed-ir, (they-ACC CONJ see-INTRA-1SG heart-P0SS1SG-ABL whatever pain-and-sorrow-and-grief
existing all-P0sS3 water be(come)-INTRA3SG go-INTRA3SG) ‘When I see them, all the pain and sad-
ness in my heart disappears’.

Lexicon

The Iranian impact is evident in South Azeri vocabulary, with Persian being influential through
school education and mass media. Johanson (2021: 180) writes: “The Iranian influence has partly
been very dominant. Oghuz groups that established the Southwestern branch had been in close
contact with Persian in Central Asia. The groups settling in Transcaucasia and Iran in the eleventh
century also encountered speakers of other Iranian varieties, e.g. Northwest Iranian languages
such as Tati and Kurdic dialects”.

Azeri possesses many Iranian and Arabic loanwords that are missing or rarely used in Turkish,
with some changes at the phonological level, e.g. asani ‘easiness’, jdvan ‘young’, gdnj ‘treasure’, rdnj
‘suffering’, hdmisd ‘always’, behest ‘heaven), istifadd ‘use’, moskelat ‘problems’, saydd ‘maybe’,
bimaristan ‘hospital’, aspdzi ‘cooking’, munasib ‘proper’, dsdl ‘honey’, jomréh ‘customs’, kuhndvdrdi
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‘hiking’, danesamuz ‘student’, nemaydndegi ‘agency’ mdziydt ‘advantage’. Persian is more dominant
in written than in spoken Azeri, and among educated and younger speakers.

References and readings

Ahmadi, Soheila (forthcoming). A South Azeri variety. In: Haberl, Charles G. (ed.) Language diver-
sity in Iran: New texts and perspectives from non-Iranian languages. Berlin: De Gruyter Mouton.

Bulut, Christiane (2018). The Turkic varieties of Iran. In: Haig, Geoffrey & Khan, Geoffrey (ed.) The
languages and linguistics of Western Asia. Berlin & Boston: De Gruyter Mouton. 398-444.

Bulut, Christiane (2022). Turkic languages of Iran. In: Johanson, Lars & Csaté, Eva A. (eds.) The
Turkic languages. London: Routledge. 287-302.

Crystal, David (2010). The Cambridge encyclopedia of language. Cambridge & New York: Cam-
bridge University Press.

Doerfer, Gerhard (2006). Irano-Turkic. In: Johanson, Lars & Bulut, Christiane (eds.) Turkic-Iranian
contact areas. (Turcologica 62.) Wiesbaden: Harrassowitz. 93-113.

Johanson, Lars (1988). Azerbaijan ix. Iranian elements in Azeri Turkish. Encyclopaedia Iranica
<https://www.iranicaonline.org> (29.10.2023).

Johanson, Lars (2021). Turkic. Cambridge: Cambridge University Press.
Lee, Sooman N. (2008). A grammar of Iranian Azerbaijani. Seoul: Thaehaksa.

Menges, Karl H. (1951). Research in the Turkic dialects of Iran. Preliminary report. Oriens 4/1,
273-279.

Oberling, Pierre (2004). Kurdish tribes. Encyclopedia Iranica. <https://www.iranicaonline.org>
(29.10.2023).

About the author

Soheila Ahmadi, born in Qom, has an MA in General Linguistics from the Department of Linguistics,
Institute for Humanities and Cultural Studies, Tehran, Iran. Her research interests include Semitic
and Turkic linguistics, sociolinguistics, contact linguistics, and documentation and revitalization
of endangered languages. She has published two articles about the Mandaic language, and plans
to publish on Mandaic, South Azeri (variety of Maku) and Central Khalaj.

www.tehlikedekidiller.com 38



